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Preface

The present volume grew out of a project at Radboud University, Nijmegen,  
Netherlands, on the dynamics of language contact in Suriname (2009–2013), 
funded by Advanced Grant 230310 of the European Research Council (ERC) 
entitled “Traces of Contact” to Pieter Muysken. At the time, Kofi Yakpo was a 
postdoctoral researcher at Radboud University coordinating the Surinamese part 
of the project.

Some of the material in this book was presented at a seminar in Amsterdam 
Zuidoost in October 2012. We are grateful to participants of this seminar, inclu-
ding Enoch Aboh, Margot van den Berg, Stanley Hanenberg, Maarten Mous, Paul 
Tjon Sie Fat, Donald Winford, and Solace Yankson for their comments.

We are also grateful to the members of the Nijmegen Languages in Contact 
group, including Suzanne Aalberse, Joshua Birchall, Loretta O’Connor, Pablo Iri-
zarri van Suchtelen, Harald Hammarström, Gerrit Jan Kootstra, Olga Krasnouk-
hova, Francesca Moro, and Neele Müller for earlier comments.

We want to acknowledge the support of the Centre for Language Studies 
(CLS) and the Department of Linguistics of Radboud University, Nijmegen, 
Netherlands, the Freiburg Institute for Advanced Studies (FRIAS) of the Albert-
Ludwigs-Universität in Freiburg, Germany, and the Linguistics Programme of the 
University of Hong Kong for our work along the way. Some of the editing for this 
volume took place at the Stellenbosch Institute for Advanced Studies (STIAS) at 
the Wallenberg Research Centre at Stellenbosch University.

We want to thank the reviewers for this volume including Peter Bakker, 
Thomas Conners, Leonie Cornips, Swintha Danielsen, Spike Gildea, Stephen 
Matthews, Sandro Sessarego, Jeff Siegel, Nicolien van der Sijs, and the authors, 
some of whom read each other’s work.

Robbert van Sluijs deserves a special word of thanks for helping with the 
final checking and the formatting of the book to make it ready for publication. 
Sophie Villerius commented on several versions of the conclusions.

We have tried to uniformize spellings as much as possible in this book, fol-
lowing practices in Suriname. Hence Suriname (not Surinam), Trio (not Tiriyo), 
Jodensavanne (not Jewish Savannah), and alternating Sranantongo and Sranan 
(but not Sranan Tongo). However, we have used Saramaccan (not Saamaka), 
because this is how many linguists know the language.
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121, 122, 123, 124, 125, 197, 198, 205, 
206, 207, 208, 210, 212, 214, 217, 218, 
219, 234, 235, 236, 237, 238, 240, 243, 
244, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 
328, 358, 359, 370, 378, 384, 393, 395, 
396, 397, 398, 399, 400, 402

negation 119, 127, 178, 195, 207, 211, 218, 
219, 256, 281, 312, 326, 361, 394

Nepuyo 24
Nheengatu 200, 203, 225
Niger-Congo 75
nominalization 195, 218, 265, 266, 268, 276, 

277, 278, 281, 394
nominal tense 251, 397
numeral 118, 203, 230, 236, 237, 238, 264, 

296, 312, 393, 402
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Palmella 199
Pamaka 38, 39, 43, 45, 87, 93, 98, 99, 100, 

101, 103, 104, 106, 321, 322, 323, 324, 
325, 327, 370, 378, 380

Papa 9, 210, 371
Parakoto 24
Paramaccan 46
paratactic construction 276
passive 170, 171, 174, 199, 258, 265, 300, 

331, 361, 389
pattern borrowing 16, 58, 83, 339
pattern replication 16, 57, 83, 312
pattern transfer 83
Pemon 261
person indexing 397
pidgin 7, 8, 17, 18, 26, 27, 30, 102, 197, 198, 

201, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 
209, 216, 217, 218, 220, 221, 223, 227, 
234, 384, 396, 397, 400

Portuguese 4, 7, 9, 15, 16, 21, 26, 29, 30, 39, 
44, 45, 90, 91, 105, 200, 203, 213, 225, 
232, 233, 258, 283, 321, 324, 384, 402

postposed relative clause 141, 147
postposition 213, 214, 216, 217, 224, 243, 

247, 248, 301, 302
pragmatic elements 396
predication 191, 313
preposition 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 71, 72, 

73, 74, 75, 76, 78, 79, 81, 82, 83, 85, 149, 
170, 284, 301, 302, 306, 312, 361, 395

pronoun 118, 135, 139, 140, 141, 174, 208, 
210, 211, 214, 218, 250, 251, 293, 294, 
297, 312, 353, 356, 397, 402

quantifier 242, 312
Quechua 261, 312
quotative 149, 274, 275, 276, 281, 394

reciprocal pronouns 402
relative (clause) 130, 133, 134, 138, 139, 140, 

141, 147, 148, 174, 189, 216, 356, 400
relexification 14, 16, 91
retroflex consonants 136, 161, 390, 396
rule borrowing 16, 83
Sadani Bhojpuri 132, 338

Saramaccan 7, 13, 28, 30, 32, 38, 39, 45, 46, 
59, 65, 87, 88, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 
102, 103, 104, 108, 222, 233, 234, 254, 
309, 315, 317, 321, 322, 372, 384, 390

Saamaka, see Saramaccan
Sarnami 4, 10, 11, 12, 13, 15, 17, 41, 42, 45, 

46, 47, 48, 58, 59, 62, 63, 84, 129, 130, 
131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 
140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 
148, 154, 155, 157, 158, 176, 285, 286, 
287, 288, 296, 303, 311, 315, 316, 336, 
337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 
357, 358, 359, 360, 384, 387, 389, 390, 
392, 394, 395, 396, 398, 400, 401, 402

sentence connector 279, 388
Sepayo 24
serial verb 43, 63, 69, 70, 75, 76, 81, 82, 121, 

163, 164, 165, 166, 168, 170, 171, 172, 
177, 181, 340, 389, 395, 400, 402

shift 3, 5, 9, 10, 11, 12, 14, 18, 31, 45, 48, 57, 
59, 63, 66, 82, 83, 84, 138, 139, 148, 151, 
155, 156, 157, 185, 257, 263, 264, 280, 
290, 315, 358, 360, 388, 389, 390, 394

Sikïiyana 25, 26
Sinitic 6, 14, 44, 179, 180, 182, 187, 190, 192
Skepi Dutch 4, 261, 264
slavery 9, 17, 32, 35, 36, 40, 87, 89, 106, 107, 

131, 151, 280, 284, 285, 321, 371
South African Bhojpuri 129, 130, 138
Southern Bhojpuri 132
Spanish 4, 21, 24, 25, 30, 199, 202, 206, 

225, 229, 231, 232, 233, 259, 260,  
261, 262, 263, 270, 280, 312, 384,  
393, 401

spatial relations 17, 57, 59, 63, 66, 72, 81
stability 5, 19, 112, 157, 311, 313, 315, 316, 

357, 359 
stative verb 270, 281, 311, 317, 334
subordinate clause 216, 264, 279, 348
supra-ethnic languages 385
Surinamese Dutch 8, 13, 17, 18, 19, 48, 57, 

59, 66, 71, 78, 79, 192, 244, 257, 258, 
259, 261, 264, 266, 271, 272, 273, 274, 
278, 280, 283, 287, 304, 306, 307, 311, 
315, 316, 329, 384, 387
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Surinamese Javanese 13, 17, 42, 43, 48, 59, 
63, 84, 151, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 
161, 162, 165, 166, 168, 169, 170, 172, 
173, 174, 176, 177, 244, 311, 315, 316, 
320, 344, 351, 352, 355, 356, 357, 384, 
388, 389, 391, 392, 394, 

tag 274, 275, 304, 306, 394
Taranoan 198
tense 5, 18, 59, 62, 85, 131, 132, 142, 144, 

149, 202, 212, 251, 267, 269, 274, 291, 
299, 311, 313, 314, 316, 317, 319, 321, 
322, 323, 324, 332, 336, 337, 346, 348, 
358, 360, 361, 364, 390, 396 

– future 93, 212, 313, 314, 317, 321, 322, 323, 
324, 329, 330, 331, 347, 351, 352, 353, 
359, 360, 397

– past 131, 132, 144, 203, 212, 214, 222, 227, 
252, 299, 306, 313, 314, 317, 318, 321, 
322, 324, 328, 330, 331, 332, 333, 336, 
337, 352, 359

Tiriyo, see Trio
tone 180, 312, 396
transfer event 78, 80
Trinidad Bhojpuri 130, 143
Trio 17, 18, 25, 26, 197, 198, 199, 200, 205, 

206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 
214, 215, 216, 217, 218, 219, 221, 222, 
223, 224, 225, 226, 229, 230, 231, 232, 
233, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 240, 
241, 242, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 
249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 261, 
385, 386, 392, 396, 397, 398, 400, 401

Tunayana 25, 26, 249
Tupian 198, 200, 205, 224, 225,  

226, 231, 233, 235, 254, 255, 260,  
280, 393

Tupí-Guaraní 4
Tupinamba 203

Urdu 42, 130, 133

ventive 397
verbal morphology 132, 212, 221, 330, 397
Vietnamese 4

Warao 4, 7, 8, 24, 25, 261
Wayana 18, 25, 26, 197, 198, 199, 200,  

204, 205, 206, 207, 208, 209, 218, 221, 
222, 223, 224, 225, 226, 229, 230, 231, 
232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 
240, 241, 242, 243, 244, 245, 246,  
247, 252, 255, 261, 384, 392, 393,  
398, 401

word order 76, 79, 129, 130, 133, 134,  
135, 136, 137, 138, 140, 144, 146, 147, 
148, 172, 173, 174, 176, 177, 189, 190, 
194, 214, 217, 218, 302, 303, 355,  
394, 400

Yaos 24
Ye’kwana 198
Yue 39, 179






